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ELŐSZÓ
Jane Hainingtől távol állt a hősi szerep, 
csak tette a dolgát legjobb meg-
győződése, vallásának parancsa és 
embersége által felvértezve. Menedék 
volt, biztonság, szigor és szeretet, 
maga a vigasz – egy vészterhes korban.
Amíg lehetett.
 
A leányinternátus zsidó bentlakói és 
hozzá forduló üldözöttek a végsőkig 
számíthattak védelemre. Akkor is, 
amikor már nem állhatott mögötte az el-
lenséges hadviselő féllé vált szülőhazá-
ja, a Brit birodalom tekintélye, sem 
skót egyháza befolyása. Sem pedig az 
ekkorra általános hiánycikké vált józan 
emberi könyörület.

A Jane Haining életét és tevéke-
nységét feldolgozó Szeretettel, Jane 
című dokumentumfilmet és riporto-
kat tartalmazó dvd-t egészíti ki ez a 
dokumentum összeállítás. Fontosnak 
láttuk, hogy a különböző helyeken fel-
lelt forrásanyagok időrendi sorrendbe 
szerkesztve együtt szerepeljenek.

Az összeállítás különlegessége, hogy a 
skót polgári iskola egykori igazgatónő-
jének, Prém Margitnak a hagyatékából 
nemrég előkerült levelek itt kerülnek 
először közlésre.

Együtt a kétfajta kiadványt oktatási 
célú felhasználásra ajánljuk.
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1938.XII. 7.
Prém Margit tantestületi
értekezleten elmondott beszéde
A hétfői minisztériumi látogatással 
kapcsolatban kell egy szomorú köte-
lességet teljesítenem. Ki kell jelente-
nem, hogy a tantestületben kell lenni 
valakinek, kell lenniök valakiknek, 
akik meggondolatlanságból, - mert 
azt feltételezni nem is akarom, hogy 
szándékosan – olyas dolgokat terjeszt, 
vagy terjesztenek, a misszióról, 
amit félremagyarázni lehet, amivel 
csak bajt és kellemetlenséget okoz, 
okoznak.

Ennek így kell lennie, mert különben, 
hogy idézhetnének idegenek olyan 
dolgokat, melyek állítólag a tan-
testületben történtek, vagy itt hang-
zottak el, hogyan idézhetnének olyan 
részleteket, amiket itt egyesek tényleg 
elmondtak, de természetesen egész 
más célzattal és más szellemben, mint 
aminőt most annak tulajdonítanak.
Mondhatom, nagyon szomorú, nagyon 
lesújtó tapasztalat. Hogy a minisztéri-
um kiküldöttei itt jártak, az sem meg 
sem ijeszt, sem meg nem félemlít, sőt, 
rosszul sem esett. Jó, ha a dolgok tisz-
tázódnak. De hogy a tantestület miatt 
legyen erre szükség, az már nagyon 
elszomorító. Aki miatt ez történt, az 
nagyon, de nagyon rossz bizonyít-
ványt állított ki saját magának.

Mikor arról van szó, hogy valaki itt 
munkálkodjék, tisztán és világosan 
megtudja, hová jön, milyen munka 
és munkakör vár rá. Senki előtt sem 
titok, hogy ez az intézmény zsidó 
misszió, hogy a növendékek nagy 
része zsidó. A vezetőség mindenki-
nek megmondja, hogy antiszemita ér-
zelmekkel itt munkálkodni nem lehet. 
Aki itt tanít, az mindezt tudva vállalja 
a munkát. Aki ennek dacára zsidóel-
lenes magatartást tanúsít, aki azt hir-
deti a misszióról – egy követ fújva 
a helyzetet nem ismerő, a missziót 
ellenséges indulattal kezelő újságok-
kal – vajon, - mondja meg maga a 
tantestület – mit lehet arról mondani? 
Összhangot ígérni és diszharmóniát 
okozni, elfogadni a kenyeret és követ 
dobni arra, aki adja, minek lehet ezt 
minősíteni?

Kimondhatatlanul szégyenlem, hogy a 
tantestületben ilyesmi történik.

Ennél az intézménynél és egyál-
talában minden intézménynél, csak 
olyan munkásnak van helye, aki az in-
tézmény célkitűzését a magáévá tudja 
tenni. mert amint a biblia is mondja, 
aki nincs velünk az ellenünk.
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Félreértések elkerülése végett hadd 
tegyem hozzá, hogy a misszió célját 
vállalva semmiképpen sem szorítjuk 
korlátok közé magyar hazafiságun-
kat. Azért, mert én nem szidom, nem 
bántom a zsidót, még nem mondhatja 
senki, hogy nem szeretem a magyart 
jobban a zsidónál. Azért, hogy én a 
zsidót a krisztusi szellemben nevelve 
jobb emberré akarom tenni, még nem 
állíthatja senki, hogy a hazám, magyar 
hazám érdekei ellen dolgozom. Ellen-
kezőleg. Aki ezt nem tudja megérteni, 
aki ezt nem tudja magáévá tenni, an-
nak nincs helye itt a misszióban.

Az eset oly komoly, nem a kivizsgált 
dolog, hanem annak a megvilágításnak 
következtében, amit ezzel kapcsolat-
ban a tantestületre vet, hogy a fenn-
tartó kijelentette, nem fogja az ügyet 
folytatás nélkül hagyni. S a vezető 
lelkész kívánsága, hogy ezt a tan-
testület tudomására hozzam.
Még egyet. Minthogy nem tartom 
kizártnak a tapasztalatok alapján, 
hogy jelen szavaimat is esetleg elfer-
dítve, vagy teljesen visszás beállítás-
ban fogom újra hallani, azért tartottam 
szükségesnek, hogy leírjam, illetve 
felolvassam mondani valómat.

forrás: fortepan.hu
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1940.05.15.
Hat napja hallottam Mr Knight-tól, 
hogy csapatával hazatérni készül, 
szombaton pedig megtáviratoz-
ta, hogy vasárnap este indulnak 
is. Ez igen felkavaró hír, és fogal-
munk sincs, mi lehet a kiváltó ok.  
Még jobban meglepett arra irá-
nyuló célzásaival, hogy Miss Hain-
ing továbbra is marad. Gondolom,
hamarosan többet fogunk megtudni. 
 
Örömmel értesültem leveledből, hogy 
Dr Szabó Imre annyira meg volt 
elégedve az iskolában tett szemléje 
után, és biztos vagyok benne, hogy 
mindannyian éreztétek elismerő
szavaiban a biztatást. Itt mi végez-
zük szokásos dolgainkat, de mint 
bizonyára sejted is, mindenkit 
nagyon lefoglal a Nagygyűlésre való 
készülődés. Ha nem is annyira sok 
résztvevőre számítunk, mint múlt év-
ben – akkor a számuk kilencven körül 
volt - , de most is jelentős számban 
érkeznek Nagy-Britannia más egy-
házaitól küldöttek.

 

1940. 07.15.
Természetesen több alkalommal is lát-
tam Knight tiszteletest: legutóbb múlt 
vasárnap. Ennek a hónapnak az eleje 
óta Bathgateben, egy Közép-skóciai 
városban látja el a lelkészi szolgálatot, 
és úgy tűnik, hogy bőven van feladata. 
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1940. július 4. (angolul írt levél)

Jane Haining                Prém Margit 
Balatonszemes    Zebegény      
Nobilis Villa    Hargita domb 4. 

Kedves Margit! 
Nagy örömmel vettem át leveledet Jolántól, és egész héten készültem válaszolni, 
de tudod, milyen elfoglalt tud lenni az ember a nyári semmittevésben! Élvezettel 
olvastam a családi pletykák részleteit, és alig várom a híreket Kovács kis-
asszonyról a következő leveledben. 

Errefelé, örömmel jelenthetem, minden szépen alakul. A gyerekek berendez-
kedtek és egyelőre nagyon barátságosak egymással - nincs is szükségük külön 
szórakoztatásra, ami jó, mert nem is érzem magamban rá az erőt. Az első napok 
nagyon hidegek voltak, volt néhány jókora zivatar is, de most már harmadik 
napja, hogy igazi meleg nyár van. 

Rucz Éva egy igazi kincs, nagyon jó természetű gyermek, akit igazán szépen 
neveltek otthon. 

A te kis Lilid a legkisebbként mindenki nagy kedvence. Egyik éjjel Zsófi arra 
ébredt, hogy Lili kiesett az ágyából, és mint aztán kiderült, állva aludt. Zsófi 
kérdezte tőle, mi történt, erre azt válaszolta: “Csak leszálltam egy kis virágot 
szedni.” 

Három kerékpáron osztozunk. Stemberg Ibolya, Koch Gabi és én járunk velük 
főleg, de szinte az összes gyerek tett már pár kört. A kis Juli, a Gáspár Biás 
unokatestvére, aki szintén velünk van, ezt írta haza: „Oly jól érzem magamat, 
úgy össze vagyok ütve a biciklitől.” Én egész hamar belejöttem a kerekezésbe 
– délelőtt kezdtem írni ezt a levelet, és azóta már megtettem az első hosszabb 
túrámat: Boglárra és vissza, összesen húsz kilométert. Attól tartok holnapra 
meglesz ennek a fájdalmas eredménye, de a gyerekek is és én is nagyon élveztük. 

Itt nagyon kellemesen telik az idő. Könczy Judit igazán hasznossá teszi magát, 
és a gyerekek is kedvelik. Elég szigorú is velük, nem lehetnek rendezetlenek vagy 
maszatosak. 
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A biciklik továbbra is jól bírják. Most már négy darabunk is van, tegnap pedig 
elkerekeztünk Fonyódra és vissza délelőtt tíz és ebéd között. Az egyetlen kis 
izgalom az volt, hogy a hátsó gumim lyukas lett, és fél órába telt, míg vissza-
mentünk egy műhelybe megjavíttatni. Azt hiszem, már meséltem,hogy voltunk 
Földváron is, meglátogattuk Ibolyát, és egyik este átmentünk Lellére. Majd az 
összes gyerek megtanult már biciklizni, még a kis Lili is. Szombaton, miközben 
mindannyian a vízben voltunk, az egyikük egyedül próbálkozott, és kificamította 
a bokáját. Szépen gyógyul, de elég rosszul jött, pláne hogy holnap kirándulni 
készülünk. 

Ismered a „Kapitaly” játékot? Nekünk már három is van belőle. Elég jó játék 
mértékkel, de úgy tűnik, ez az a fajta játék, amivel lehetetlenség mértéket tar-
tani. 

Múlt héten Badacsonyra és Szigligetre kirándultunk el. Az idő gyönyörű volt 
egészen addig, amíg a visszaúton Badacsonyhoz nem értünk. Hatalmas vihar 
kerekedett, a hajó nem is tudott szabályosan kikötni. A sokadik próbálkozásra 
az utasok fele felszállt, aztán megint engedni kellett a kötélen, és a móló másik 
oldalán vette fel a többieket. Végre elindultunk, de persze sokan már tengeribe-
tegek lettek még a móló elhagyása előtt. Közben sokat gondoltam rád, hogyha 
tudnád, hogy örülnél, hogy nem vagy itt!! De végül is minden sokkal jobban 
alakult, mint vártuk. Ugyan úgy zuhogott, mintha dézsából öntenék, de a tó 
vize meglepően nyugodt maradt, a gyerekek pedig csodásan viselkedtek. Lili 
egyébként úgy tűnt, mint aki még élvezi is. Szegény Judit kicsit rosszul lett, de 
az is hamar elmúlt. Este negyed tíz helyett tizenegyre ért be a hajó. Mondanom 
se kell, hatalmas kaland volt, főleg amikor már az ágyban ittuk a forró teát, a 
másnap ágyban reggeli és nagy-nagy pihenések. Örömmel jelenthetem, hogy az 
egészet megúsztuk egyetlen megfázás nélkül. 

Már kedd van, és ma kaptam meg az üdvözlőkártyádat Zebegényből. Sokat 
gondolkodtam a nyaralásunkon, és akartam is kérdezni, el tudsz-e majd jönni 
Budapestről. Nagyon kedves tőled a zebegényi meghívás, de én szerettem vol-
na valami mást indítványozni. Ha neked nem tetszik az ötlet, semmi baj. Úgy 
érzem, nagyon élvezetes lenne egy balatoni nyaralás a gyerekek nélkül is, és 
szerettem volna megtudni, neked lenne-e kedved lejönni mondjuk, Badacsonyba 
pár hétre, ahonnan tehetnék egy csomó izgalmas kirándulást, pl Bakonyba, a 
Herendi gyárba (ha még nem jártál), Pannonhalma is híres, ha jó tudom, ugye? 
Vagy jártál már a református Pápán? A bicikliket is áthozhatnám, és ha van 
kedved, te is megtanulhatnál biciklizni. Mit szólsz?
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Jut eszembe, amikor szálltunk ki a hajóból Szigligeten, hát ki szállt éppen fel a 
hajóra? Jolán Keszthelyről, aki velünk volt Olaszországban és Jugoszláviában. 

Na, most be kell fejeznem, hogy elérjem a postát. Látod, még egy új oldalt is 
kezdtem, hogy örüljél. Szeretnék hosszasabban válaszolni az angoloddal
kapcsolatos megjegyzéseidre, de attól tartok, a gonosz idő nem engedi. 
Üdvözlöm a családod, és szeretettel gondolok rád, 

Jane

30
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A gondoskodó Jane Haining az utazóbőröndjét szabatta föl növendékei
cipőinek javíttatásához - a hajdani diákok emlékezései szerint.
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Margit Drágám
Részletek Prém Margit barátnője, Ajtay Béláné Patay Ildikó leveleiből. A haj-
dani iskolatársak sűrű levélváltásban álltak.    

Győr, 941.XII.18.

„Remélhetőleg Bélátok mégis csak hazakerül karácsonyra s így meglesz 
Ilonáék (P.M. testvére) karácsonyi öröme. Hiszen most már mindenfelé hazatért 
honvédekről lehet hallani! S mit szólsz mindahhoz, amit “hallani” lehet, s ami 
utolsó levélváltásunk óta történt a világban. Nem rettenetes? Sokat gondolok 
Miss Hainingre, nincsenek-e kellemetlenségei? S az iskola ügye hogy áll? 
Gondolom, hogy elég gondod lehet emiatt. Hogy mit fogunk még megérni!”

Győr, 942.II.15.

„Épp az előbb mondták be a rádióban, hogy Szingapúr megadta magát. Iste-
nem, csak már lenne vége – de épp ma történt az is, hogy a japánok dicsekedtek, 
hogy úgy el vannak látva, hogy végtelenségig folytathatják a háborút. Hogy 
nem félnek az Istentől ilyet még csak gondolni is.”

Győr, 942.III.1.

„Margit drágám, soha nem gondoltam volna, hogy Webster barátunk 
elköltözésének szomorú hírét csak így – leveled egyéb újságjai közé sorolva  
–  tudjam meg, de bizonyára Te sem hitted, hogy egy másnak szóló sürgöny-
ből, hónapok múlva fogsz értesülni róla. Ezek a körülmények nagyon meg-
gondolkoztattak, s a tudatom hátterében állandóan foglalkoztatnak tegnap óta 
– akármi mással foglalkozom is, amellett, hogy megsirattam a kedves öregurat. 
Fájón jóleső érzéssel gondoltam arra, hogy magához ölelt és megcsókolt, mikor 
Aradon nálunk volt s amikor – nem tudva – utoljára találkozhattunk az élet-
ben. Ő túl van már s Béla szerint legalább eggyel kevesebben vannak, akiket 
sajnálok, ha angol vereségekről hallunk. Neki már nem fájhat a hazája sorsa… 
Mi annál inkább aggódunk a mienk miatt.”



33

Győr, 942.III.26.

„Hála Istennek, hogy Jane barátnőd 
túl van az operáción, remélhetőleg 
azóta az első napok lázai is elmúltak 
és Te tényleg kimehettél Zebegénybe, 
hogy mégis nyaralj kicsit.”

Győr, 942. IV.22.

„Ha már a hivatalos dolgoknál 
vagyok, kérdésedre megírom, hogy 
Lacink is megkapta a végzést a reha-
bilitációjáról, de most ennek alapján 
még egyszer megkísérli a katonai rang 
visszaszerzését is. Bíztatják rá – hát 
talán Isten segítségével sikerül végre 
az is. A katonáskodással kapcsolatban 
azt a rossz újságot írhatom, hogy a kis 

szomszédasszony ma egy 700 tagból 
álló zsidó munkaosztag élén útban van 
Ukrajnába, s már elment a III. Mű-
oszlop is, ahova Béla tavaly volt be-
osztva. Szerencsére most más beosztá-
sa van s egyébként is fel van mentve… 

Rettenetes ez a háború és úgy látszik 
mind általánosabb lesz a jelszó, hogy 
“most kezdődik”.”

Győr, 942. VI. 16.

„Csak annyi szerény megjegyzésem 
van még, hogy időbeosztásodon ne-
hezen lehet felfedezni annak némi 
jelét, hogy nyugdíjba mentél volna. 
De hát a háború az igazi vis maior, és 
nincs mit tenni ellene.”

A képen: Jane és Patay Ildikó az internátus teraszán
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Neve a „Skót Iskolával” szorosan egybeforrt. 1905-
ben, tanulmányai befejeztével került a Skót Misszió 
szolgálatába, és amikor 1907-ben a polgári iskola 
megalakult, első igazgatója lett. 

A továbbképző tanfolyam, majd az ebből kialakult 
kereskedelmi szaktanfolyam beindítása is az ő ér-
deme.

Az iskolavezetés mellett a missziói munkában 
is sokoldalúan részt vett. Bibliakörök vezetése, 
előadások tartása bel- és külföldön, jótékonyság gya-
korlása bővítették munkakörét. A háborús években a 
Leánynevelő Intézetet is vezette.
Nyelvtudása révén ifjúsági regények (Le Feuvre: 
Teddy gombja, Alcott: Kisasszonyok) és vallási 
munkák fordítója is volt. 

1941-ben nyugdíjba vonult, de Ravasz püspök 
felkérésére a háborús helyzetre tekintettel továbbra is 
aktívan közreműködött a Misszió munkájában.

Végrendeletében az egyházra hagyta újpesti családi 
házát, melybe 1947-ben költözött át dr. Gyökössy
Endre lelkész Újpest – Újvárosi Gyülekezete.

Prém Margit
(1884 – 1944)

Dr. James Macdonald Webster 1895-ben érkezett 
Budapestre. Dr. Moodytól 1905-ben vette át a  Skót 
Misszió vezetését. Kiválóan megtanult magyarul. 
Működésének egyik első eredménye volt, hogy az 
intézményben az eladdig uralkodó felemás ma-
gyar-német szellemet teljesen magyarrá tette. Le-
ányotthont létesített, majd 1907-ben, az elemi V-VI. 
osztályát megszüntetve beindította a polgári iskolai 
oktatást. Ekkor a Hold utcai székház szűknek bizo-
nyult, így nekilátott  az új épülethez szükséges pénz 
előteremtéséhez. 1910-ben költöztek  át a főként skót 
adományokból épült Vörösmarty utcai épületbe.

A világháború alatt Edinburghban, az egyházi köz-
pontban nyert mind szélesebb körű hivatalt és ettől 
kezdve a budapesti Skót Misszióval, mint hatásköre 
alá tartozó intézménnyel tartotta az összeköttetést, de 
azt annál szorosabban. 

Dr. James
Macdonald Webster
(1870-1941)



35

p. 29
1934 volt az utolsó iskolaévem, ami 
nagy meglepetést hozott. A Zsidó 
Missziós Bizottság azt akarta, hogy 
Prága helyett Budapestre menjek, 
mivel itt több lehetőség adódott egy 
keresztény tanúságtévő számára. 
Majd egy évszázada állt fenn Ma-
gyarországon a Skót Egyház iskolája, 
ahová mintegy 550 lány járt. A cél az 
volt, hogy együtt oktassunk zsidókat 
és keresztényeket az antiszemitizmus 
leküzdése érdekében, ami nem csak 
Magyarországon, de egész Kelet-Eu-
rópában járványként terjedt. Így a 
cseh helyett egy teljesen más, a ma-
gyar nyelv tanulását kezdtem el.

p. 32
A Skót Iskola és Misszió egész Ma-
gyarországon elismert és tisztelt in-
tézmény volt. Megérkezésemkor, 
1935 áprilisában a Misszió már 97 
éve működött. Rev Dr. James Black, 
a Skót Egyház akkori moderátora, és 
Rev Dr. James MacDonald Webster, a 
Gyarmati, Kontinentális és Zsidó Osz-
tály titkára jött el a Misszió százéves 
centenáriumát megünnepelni 1938-
ban.

Az iskola a brit egyházakon a XIX. 
század első felében végigsöprő erős 
missziós aggodalom eredménykép-
pen jött létre. A Skót Egyház négy 
legtekintélyesebb vezetőjét küldte 
feltáró útra feltételezhetően zsidók ál-
tal lakott országokba, hogy kiderítsék, 
mit tehet az egyház érdekükben.

Prém Margit
(1884 – 1944)
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p. 33-34
Az iskola alap-, közép és kereskedel-
mi osztályokból állt, összesen mint-
egy húsz tanárral. A zsidó gyerekek 
vallásos oktatást is kaptak zsidó 
vendégoktatóktól. Az első emeleten* 
volt az én lakásom, ill. kollégám 
Forgács Gyula tiszteletes és Prém 
Margit, a középiskola igazgatójának 
lakása. Efölött volt a gyerekek szállá-
sa Jane Haining, a Skót Egyház dia-
konisszája felügyelete alatt, legfelül 
pedig a lányvezetők és korábbi ta-
nulók klubszobái; mintegy hatszázan 
találkoztak itt időről időre. Az alag-
sorban a Skót Nemzeti Bibliatár-
saság raktára volt. Egy tucat tanár is 

az első emeleten* lakott. Két lelkészi 
stábtagunk volt; mindenekelőtt igen 
tisztelt kollégám Forgács Gyula, aki 
érkezésemkor pont kétszer annyi 
idős volt, mint én. Igazi apa egy fia-
tal lelkész számára. Ezen felül volt 
egy német anyanyelvű héber-keresz-
tény baptista lelkész; és minden év-
ben jött Skóciából egy teológiai hal-
lgató, hogy a mintegy 450 állandó 
budapesti brit számára megtartott 
istentiszteleteken segítsen. Sem an-
glikán, sem más angol lelkész nem 
volt itt. Így nem hivatalosan a brit 
követség lelkészeként is szolgáltam.
*(valójában a második emeleten)



37

Szinte rögtön úgy láttam, hogy 
küldetésünk majdnem teljesen a 
keresztényeknek szól. Forgács és 
jómagam szakadatlanul beszéltünk, 
kiadványokat írtunk, gyülekezetek-
ben, diákszervezetek előtt, hittudo-
mányi iskolákban és nyilvános hely-
eken szólaltunk fel a zsidó-keresztény 
kapcsolat és az antiszemitizmus 
leküzdése témájában. A feladat a 
magyar határokon túl minden magyar 
nyelvű területre kiterjedt.

p. 39-40
Amikor a magyar kormány a néme-
teket másolva 1939-ben kinyilvání-
totta, hogy bármilyen fokú zsidó vér 
esetén az adott személy zsidónak 
számít, mintegy 600 új érdeklődő 
jelentkezett nálunk. Mindannyiuk el-
mondása szerint a keresztény hittel 
való ismerkedéstől az tartotta vissza 
őket addig, hogy mások megkeresz-
telkedésüket a minden zsidót érintő 
szörnyűség előli kibúvónak tekin-
tették volna. Most már, mondták, 
senki sem tekintheti őket álkeresz-
ténynek, hiszen az egyház zsidó tag-
jait zsidóként tartották nyilván.

Időközben egyre több zsidó és nem árja 
német anyanyelvű személy menekült 
Németországról Magyarországra. 
Missziónk gondját viselte a „Misch-
lingeknek” (a nem teljesen zsidóknak), 
a teljesen zsidókat a zsidó hitközség 
felügyeletére bíztuk. A napjaink már 
tizenhat órából álltak. Távoli országok 
konzulátusait zaklattuk belépési ví-
zumokért, és jó párat szereztünk 

is Dél-Amerikába, Dél-Afrikába, 
Új-Zélandra és még Nagy-Britanniá-
ba is. Sokaknak zsidó éttermekben 
ételre beváltható kuponokat adtunk, 
ágyat a YMCA-nél (Keresztény Fi-
atalok Egyesülete), vagy gyógyszer-
eket a helyi gyógyszertárban. Erre a 
célra Skóciából és az USA-ból jött a 
pénz. Német és magyar nyelvű bib-
liaórákat is adtunk, mert számos fris-
sen, Németországból érkezett magá-
nyos és reménytelen ember kérte, hogy 
hadd tudjon meg többet saját öröksége 
istenének szeretetéről. A zsidó húsvét 
egyik estéjén egy zsidó étterem 
nagytermét is kibéreltem, itt tartottuk a 
széderestét, ahova egy jól ismert helyi 
zsidó üzletembert hívtunk meg, hogy 
ő legyen a „melech” (a családi étkezés 
apja vagy „királya”). Kevés szem ma-
radt szárazon azon az estén a magá-
nyos kitaszítottak között. Én is meg-
borzongtam abban a tudatban, hogy 
Isten „kihozott engem Egyiptom föld-
jéről, és elvezetett az Ígéret Földjére”. 
Így a misszión olyannyira egy testté, 
egy hússá váltunk zsidó barátaink-
kal, hogy ha bármikor istentiszteletet 
tartottunk egy zsinagógában, a meg-
becsült vendégeknek kijáró külön he-
lyet biztosítottak számunkra. Hosszú 
volt az út, amit addig megtettünk, túl 
istenfélő egyének felületes, elhamar-
kodott gondolkodásmódján, akik azt 
várnák, hogy a reformáció előtti egy-
ház vitatkozó hozzáállását kövessük, 
és arcul üssük zsidó szomszédainkat 
azt bizonygatván, hogy Jézus volt a 
Messiás.
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p. 52-53
A Missziót most már évek óta zak-
latták a nyilasok, a fasizmus helyi 
képviselői, akik lassan, de biztosan 
építgették a náci nyomás alatt levő 
kormányba vezető útjukat. Nancy és 
én egész megszoktuk, hogy követ-
nek az utcán. Telefonjainkat lehall-
gatták. Egy nap Nancy betoppant az 
irodámba, ami szerencsére a házban 
volt. Vigyorogva ezt mondta: „a tit-
kosrendőrség már azt is tudja, mikor 
daueroltatom a hajam”.

A sorscsapás egy hétfői nap reggel 
8-kor érkezett. Egy úgynevezett tör-
vényszék lefoglalta Prém kisasszony, 
a középiskola igazgatónőjének dol-
gozószobáját. Engem is behívattak. 
Azután bezárták az ajtót. Először is 
egy olyan okmányt mutattak, misze-
rint ők törvény felett állnak. Ettől 
rettenetes érzésem lett. Az elnök a 
Misszió és az iskola elleni vádira-
tokat tartalmazó vastag dossziéban 
matatott. Megrémültem, hiszen ez a 
csoport, amelyik most a rendőrséget 
is ellenőrizte, a megbeszéléseinken 
elhangzott minden szóról tudomást 
szerzett. Válaszaimat megpróbáltam 
nem politikai síkra terelni, de kér-
dezőimet egyértelműen dühítette azon 
feltételezésem, hogy ők „hívő kato-
likusok” vagy „lojális presbiteriánu-
sok” lennének, illetve olyan kérdé-
seim, hogy ők vajon cserébe ismerik-e 
a Biblia ezt vagy azt a bekezdését. 
Idéztem nekik a jó szamaritánus 
történetét, elmondván, hogy ez a Skót 

Missziónak a sok száz menekült között 
végzett tevékenységére utal. Kétórás 
kihallgatás után elengedtek. Nem 
is tudtam, miért. Később megtud-
tam, hogy barátaim felhívták Ravasz 
budapesti református püspököt. Ő 
azonnal taxiba ült, hogy tiltakozzon 
a kultuszminiszternél. Ravasz és brit 
útlevelem mentette meg a dolgot. Egy 
hétre rá a felsőbb bíróság egy bíró-
ja személyzeti gyűlést hívott össze 
nálunk és hosszasan magyarázta, hogy 
mit is jelent egy valójában fasiszta ál-
lam törvényeinek tisztelete.

p. 55
Gondolhatják milyen gyötrelmet 
éreztem a háborús évek hátralevő 
része alatt, amikor arra a munkára, 
és azon emberekre gondoltam, akiket 
magam mögött hagytam. Különösen, 
ami Jane Haininget, a bentlakásos 
lányrészleg felügyelőnőjét illeti, aki, 
mivel nem volt családja, a lányok-
kal maradt Budapesten. Három évvel 
később a titkosrendőrség letartóztatta, 
egy budapesti börtönbe zárták, majd 
Auschwitzba, a leghírhedtebb náci 
megsemmisítő táborba vitték.

A budapesti német követség néhány 
héttel később arról tájékoztatta
Ravasz püspököt, hogy „elgyengülés-
ben” halt meg, ami csak egy másik 
elnevezés a szervezet éhezés általi 
kimerülésére. A következő vádak vol-
tak ellene: „Munkájával zsidó embe-
reknek segített; sírt, amikor sárga csil-
lag került a lányaira.”
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(Ravasz László püspök feljegyzése)
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Nagy Sándor levele Ravasz püspöknek
Kedves Főtiszteletű Uram!

Tegnap délután temettük tragikus hirtelenséggel elhunyt Prém Margitot az új-
pesti temetőben.

Ma újabb megdöbbentő hír érkezett hozzánk. A temetés ideje alatt a skót 
misszióban megjelent egy német katona, s átadott barna pakkoló papirosban 
egy csomagot a jelenlévő iskola szolgának /mindenki más Prém Margit te-
metésén volt abban az időben/ s közölte, hogy a csomag Miss Hainingtől való, 
aki július 17.-én meghalt. A csomagot egy hétig nem szabad felbontani. ha ad-
dig nem jönnek érte, magunk rendelkezhetünk vele.

A mai napon Nagy Lajos a svájci követséghez ment és ott bejelentette ezt a 
megdöbbentő értesülést. Ott már tudtak a dologról szintén, s már a külügyi 
képviselet formái között bővebb tájékoztatást kérnek Miss Haining elhunyta 
körülményeiről.

Értesültem, hogy megboldogult július 15.i kelettel még levelet írt Prém Mar-
gitnak, amely akkor érkezett, amikor Prém Margit már öntudatlanul vívta 
küzdelmét a halállal. Ennek a levélnek a vonásai igen kuszáltaknak látszanak 
- az elmondás szerint – s valami nagyon zilált lelkiállapotra mutatnak.

Szörnyű elhordozni ezeket a csapásokat és váratlan tragédiákat. Ügyelünk arra, 
hogy e változások következtében a misszió ügyei zökkenés nélkül menjenek. Az 
alkalmazottak fizetésének fedezetére az egyházmegyei elnökség már intézkedett.

Budapest, 1944. augusztus 23.            
         
 

Mély tisztelettel                                              
 Dr. Nagy Sándor
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Jegyzőkönyv
Felvétetett a budapesti Skót Misszió lelkészi hivatalában 1944. szeptember 
1-én, Miss J. Haining állítólagos halála körülményeiről.

BLOCH IGNÁC a jelenleg az épületben tartózkodó 101/302 kisegítő 
munkásszázad tagja előadja, hogy augusztus hó 22-én, délután 4 és 5 óra között 
az épület középső kapuján jelentkezett egy civilruhás, németül beszélő úr, aki 
azt állította, hogy német hatóságtól jött és egy csomagot hozott Prém Margit 
igazgatónőnek. Bloch úr erre Szőke Lajos házfelügyelő-altiszthez vezette, de 
mivel az ismeretlen csak németül tudott, továbbra is ott maradt ő is és tolmác-
solta a beszélgetést. A német úr Szőke kérdéseire elmondta, hogy a hozott cso-
magban Miss Haining értéket nem képviselő holmija van, levelezés, fényképek, 
stb. Ezeket azért hozta el, - mondotta további kérdésekre – mert Miss Haining 
Auschwitzban, az internálótáborban, július hó 17-én meghalt. Szőke kérdéseire, 
hogy milyen körülmények között halt meg és hol temették el, a német úr nem 
válaszolt, illetve azt mondta, hogy minden részletkérdésre a svájci követségtől 
fogjuk megkapni az információt. – Végül, mivel Szőke megmondta, hogy Prém
igazgatónőt aznap délután temették, a német úr itthagyta a csomagot, azzal a 
meghagyással, hogy egy hétig senki se bontsa ki, de ha egy hét mulva ő nem 
jönne érte, fel lehet bontani.

Jelen jegyzőkönyv aláírói a csomagot ezen tények megállapítása után felbon-
tották és a következő Miss Haining tulajdonát képező tárgyakat találták: be-
főzési és ételreceptek angol nyelvű gépelt szövege, magánlevelezés, fényképek, 
vásárlási könyv, az intézet vásárlási könyve, és egy Weymouth fordítású angol 
Újtestamentom. Ezeket a tárgyakat akkor vitték el, amikor Miss Haininget.

Fent előadottakat aláírásunkkal igazoljuk:

        Szőke Ignác                                    Bloch János
            Budpest, VII. Akácfa u 59. II.5.

Előttünk:
Schuber Ilona
Bokor Róza
Dr. nagybaczoni Nagy Lajos                                         
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Kronológia
1897. június 6.
Jane Mathison Haining megszületik a dél-skóciai Dunscore-ban.
1932. június 25.
Jane megérkezik Budapestre 
1933. január 30.
Hitler Németország kancellárja
1935. április 24.
George F. Knight  lesz a Skót Misszió vezetője
1938. március 12.
Anschluss: Németország és Ausztria egyesülése
1938. május 29.
I. Zsidótörvény (1938: XV. tc.) „a társadalmi és a gazdasági élet            
egyensúlyának hatályosabb biztosításáról”
1938. november 2.
I. Bécsi döntés, Felvidéki terület visszacsatolása
1939. május 5.
II. Zsidótörvény (1939: IV.tc.)„a zsidók közéleti és gazdasági térfoglalásának 
korlátozása”
1939. nyara
Jane Haining  és Prém Margit nyaralással egybekötött  előadókörutat tesz 
Skóciában 
1939. szeptember 1.
Kitör a II. Világháború
1939. szeptember 3.
Brit hadüzenet a Német Birodalomnak
1940. május 12.
George Knight tiszteletes, a misszió vezetője családjával hazautazik Skóciába, 
Jane Haining marad.
1940. augusztus 30.
II. Bécsi döntés, Észak-Erdély és Székelyföld visszacsatolása
1941. április 19.
Közzéteszik a 2870/1941. M. E. számú rendeletet a zsidónak tekintendő 
személyek katonai szolgálatáról. A kormányrendelet honvédelmi kisegítő
szolgálatra, munkaszolgálatra kötelezi a zsidó férfiakat.
1941. augusztus 8.
III. zsidótörvény (1941: XV. tc.) a németországiakhoz hasonló fajvédelmi 
rendelkezéseket vezet be
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1941. december 7.
Hadiállapot Nagy-Britannia és Magyarország között
1942. szeptember 6.
1942 XV. tc., a zsidók tulajdonszerzésének korlátozása
1942. szeptember 9. 
Az első Budapestet érő bombatámadás.
1942. november 19.
Közzéteszik a 69.059/1942. H. M. számú rendeletet a zsidó hadkötelesek
jelentkezéséről, összeírásáról, bevonulásáról. A rendelet munkaszolgálatra 
kötelez minden 18-48 év közötti zsidó férfit.
1944. március 19.
Magyarország német megszállása
1944. március 29.
Megkezdődik a zsidók teljes jogfosztását eredményező rendeletek sorozata
1944. április 25.
Jane Haininget elhurcolja a Gestapo az iskolából
1944. július 17.
Jane Haining halála Auschwitzban.
1944. augusztus 22.
A Misszió értesül Jane haláláról
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Felhasznált irodalom: 
• David McDougall: Jane Haining, The Church of Scotland World Mission, 

2006 (http://www.vorosmarty-terezvaros.sulinet.hu/JHkonyv.html)
• Kovács Ábrahám: A skót presbiterianizmus hatása Budapesten: a Skót 

Misszió rövid története In: Reformátusok Budapesten: tanulmányok a 
magyar főváros reformátusságáról / szerk. Kósa László ; [a szerk. mtár-
sa Kiss Réka]. - Budapest : Argumentum : ELTE BTK Művelődéstört. 
Tanszék, 2006. - 2. köt. p. 895-914.

• George A. F. Knight: WHAT NEXT, The Saint Andrew Press, Edinburgh 
1980.

Egyéb források:
• A Dunamelléki Református Egyházkerület Ráday Könyvtára és Levéltára
• Magyarországi Református Egyház Zsinati Levéltára
• A terézvárosi Vörösmarty Mihály Általános Iskola archívuma
• A budapesti Skót Misszió Szent Columba temploma archívuma
• Holokauszt Emlékközpont Budapest
• Prém Margit hagyaték

KÖZHASZNÚ EGYESÜLET 2014
www.ikonstudio.hu

www.janehainingfilm.hu

A kiadvány a CIVIL ALAP-2014 pályázati támogatásával készült.


